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HOYAŒIIE D}~ BELGIQUE 

AVIS DU CONS:::;IL D'ETAT 

Le CONSEIL D'ETAT, sec­ 
~on de législation, deuxi~me 
rambr-o , saisi par le Ministre 
~ l'Intérieur, le 28 mars 1956, 
'une demande d'2vis sur un pro­ 
e t d'arrêté royal "po r tun t 
~ansfert d'attributions en ma­ 
Lère de séjour des étrangers 
lns le royaumell, a donné le 
5 avril 1956 l'avis suivant 

KONINKRIJK BELGIE 

ADVIES VAN DE HAAD VAN STATE 

De RAAD VAN STATE, afde­ 
ling wetgeving, twoedl~ kamer, 
de 28e maart 1956 door de Mi­ 
nister van Binnenlandse Zaken 
verzocht hem van advies te die­ 
non over een ontwerp van konink­ 
lijk beslui t "tot overdracht van 
bevoegdheid inzake verblijf van 
vreemdelingen in het Rijk!l, 
heeft de 23e april 1956 het vol­ 
gend advies gegeven : 
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Le projet a pour objet de transférer certaines 
attributions du Ministre de l'Intérieur au Ministre de 
la Justice. 

Le premier alinéa du pr éambu.Le fait merrt i.on 
des articles 29, 65 et 66 de la Constitution comme 
base légale du projet. On n'aperçoit pas l'utilité de 
citer l'article 66. 

A la fin de l'article 1er, il serait plus 
exact de prévoir que les attributions qui y sont 
décrites, sont transférées au Ministre de la Justice 
plutôt qu I au Mini stère de La Justice. 

A 11article 2, l'expression habituellement, 
utilisée est : "Le présent arrôté a effet le Îer janvier 
1956". 
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H0)-L ontwerp i3trelct er toe sommige b(0voegdheclen 
van de Minister van Bi.nnenlandse Zaken aan de Minister van 
Justitie over te dragen. 

Het eerste l.id van de aanhef vermeldt als rech ts­ 
grond voor het orrtwez-p e de artike Len 29, 65 en 66 van de Grond­ 
wet. Het heeft geen nut naar artikel 66 te verwijzen. 

In de Franse tekst van artikel Î ware het nauwkeuri- 
ger te bepalen, dat de aldaar omschreven bevoegdheden aan de 
M.inister van Justitie (eerder dan aan het Ministerie van Justitie) 
worden overgedragen. 

Voor artikel 2 is het gebruikelijke formulier : 
"Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 195611• 
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a chambre était corr~osóe de 

essieurs ': F. LEPAGE, 
e Heren : 

tT ~ COr"ET'IIE, 
G. VAN RUNNEN, 

IJ. FREDEHICQ, 

J. LIlVIPENS, 

G. PIQUET, 

La concordance entre la ver­ 
ion française ot la version 
.éerlandaise a été vérifi~e sous 
e contrôle de M. LEPAGE. 

JE GREFFIER DE GHIJl'FIER, 

(s.) G. PIQUET'. 
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De kmuo r Vlas samengesteld LÜ t 

conseiller d'Etat, 
raadshoor van State, 

prssident 
vo o r-zit t er- 

conseillers d'Etat, 
rD,ad.;::~hnren vun State, 

assesseurs de la sec­ 
tion de lógislation, 
bijzitters van de af­ 
deling wetgeving, 

greffier adjoint, 
adjunct-griffior, 

greffier. 
griffier. 

De overeenstemming tussen 
de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. LEP.I\.GE. 

LE PRESIDENT DE VOORZITT3R, 


